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And ſpeedily wil be publiſhed by C. EkLIor, 
A New and Improved Edition of the GaELIc PsaLMs, 
With a Gaelic Verſton ofthe Nx w PSALMopr. 
Both reviſed and recommended by the Synod of Argyll, 

and publiſhed at their deſire ; by JohN SM1TH, mi- 
niſter at Campbelton. | 
Alſo a Col LZ TION of ANCIENT GAELAc FPOoRMs of 

Ullin, Offian, Qrran, &c. (with Notes in Engliſh, &c.) 
being the Originals of all the Tranſlations publiſhed 
ſome time ago in the Gaelic Antiquities, 1 vol. 8vo, 
price 6s. in boards. 
N. B. Copies may be had in ꝗto at the ſame price, ſa 
as to fit the Tranſlation, for the convenience of ſuch as 


may chooſe to have them bound together. 


DAN AN-DEIRG *; 


A CHEUD CHUID, 
— — ——_——_—_—_—, 
Fr vcn Dearg fan doire na aonar, 
'Se'g eiſdeachd ri caoiran na coill 
| | Feuch 

* Dan an Deirg is aſcribed to the Bard Ullin, who was ſomewhat 
prior to Oſſian, and ſeems from the following old diſtich, ts have 
been always held in high eſtimation : 

“ Gach dan gu din an Deirg, 

S gach laoidh gu laoidh n Amadain mhoir,” 

In a Diſſertation on the authenticity of Offian's poems, prefixed to 
the tranſlation of this collection, which was publiſhed a few years 
ago, the Era in which Oſſian lived, was ſuppoſed to be the end of 
the third, or beginning of the fourth century, Hector Botthias, 
whoſe hiſtory, dedicated to James IV. was firſt publiſhed in 13 26, 
conjectures that he lived about a century later. 

« Conjiciunt quidam in hec tempora (Scilicet tempora quibus 
regnavit Eugenius Filius Ferguſſi II. qui obiit A. 462.) Finnanum 
filium Cotli, vulgo vocabulo Fyn mac Coul; virum, uti ferunc, 
immani ftaturi, (ſeptenum enim Cubitorum hominem ſuiſſe narrant) 
Scotici ſanguinis venatoril arte inſignem, omnibuſque inſolita cor- 
poris mole formidoloſum : Circularibus fabulis, et iis quæ de 
Arthuro Britonum rege, paſſim apud noſtrates leguntur ſimillimum, 
magis quam eruditorum teſtimonio decantatum.“ 

| Bor R. Hiſt, Scot. I. 7 ad finem. 

Arcun15vor Usarx places Cormac, and ſome other of the heroes 

cotempory with Offian, ſomewhat lower, but in the ſame century. 
+ A 
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Feuch taibhſe Chrimin' * air cheo-tràgha, 
'S na feidh nan tàmh air Sgur-eild” +. 

An ſealgair na ſleibh cha — 

Tha Dearg is a ghaothair bröach 3 

'S tha miſe le d' ſgeula fo mhulad, 

Tha mo dheoir a“ ſruthadh an cdnuidh. 


San Ia ud, bha Comhal + nan buadh 
Le cheol, is le ſhluagh air an leirg, 
(Ge h-iofal fo chluainein an fheidh - 
An diugh an Laoch treun ann am feirg, 


A leaba fo chòs nan clach $, 


Am faſga na daraig aoſda,) 


Bha laoich ri 'n ſleaghan an taic, 


An ſuilean glaiſte, 's an aghaidh aomta. 


46 Mor 


_ * Cri'-min, ** tender heart” : ſhe was the ſecond ſpouſe of Dargo, 
The ſequel of this poem gives her hiſtory. | 

+ Sgur-eild', « the hill of roes: the name of a rock or mountain. 

t Cao'mhal, (contracted Cu'il) mild brow” the father of Fin- 
gal, and grandfather of Oſſian. 

* ; 
$ In ancient times large flag-ſtones were raiſed over the tombs of 

eminent perſons, as a monument of their fame, In Offian we read 
ſometimes of the three, and ſometimes of the four Gray ſtones.” 


Many of theſe rude pillars, of an immenſe ſize, are ſtill to be 
| | _— Oo a 


ſeen, 


pax AN DIR. 3 
Mor-ghaiſg an Righ 's Innſe-faile +, 
Tra ſguab iad an arach le cheile, 


Sheinn am Bard :—tra chunnas barca, 
Si ſeola gu tràigh na nial-eide. 


cc 8 i long Innſe-falle ta ann, 
4 8 i lann a bhuail am betim-ſgeith” ud; 
Grad-leumaibh, thar barra nan tonn, 
Gu fonn an Righ tha na eigin,” 


8 bu gharbh an doinionn a'deas 
A' gleachd r'ar ſiuil bhreid-gheal; 
Tra thaom an oiche nar coail, | 
Air cuan dobhidh nan tonna beucach. 


« Crop am fa bhi g udal cuain, 


Is eilean fuar nan geotha crom, 
A'2 A* 

+ By Juni: fail, and Innſe;fail, is underſtood a part of Ireland, 
and perhaps of the Hebrides, inhabited by the Falans, 

t al. 'S a chrann-tara ſuas ris na ſpeuraibh. 

The Crann-tira, or © beam of gathering,” uſed for a ſignal of 
diſtreſs, or to communicate any alarm, was a piece of wood half- 
burnt and dipt in blood. See Ol. Magnus, p. 146. A flame or 
fire kindled on eminencies, was often uſed for the ſame purpoſe. 
(Sce Oſſian's works, poem of Carric-thura.) We find this laſt 
ſignal mentioned by Jeremiah, to denote diſtreſs. * Blow the 
trumpet in Teka a, ſet up a ſign of fire in Beth-haccerem; for evil 
appeareth out of the north, and great deſtruction,“ chap. vi. 1. 


4 DAN AN DEIRG, 


A' ſgaoileadh a ſgiath nar coinneamh, 
Gu'r dion o dhoininn' na h diche ? 
Tha e crom mar bhogh' air ghleus, 
Tha e ſeimh mar uchd mo ghaoil, 
Caithemid an diche na ſgeith, 

Ionad aoibhinn nan aifling caoin.” 


8 chualas a chomhachag 2 creig, 
'S guth broin ga freagairt a huaimh ; 
Guth Dheirg, arſa Cuil, 's e th' ann, 
A chaill finn ſa chuan onf hach, 
Tra phill fin o Lochlann + nan crann 
8 gach doinionn gu teann gar Lèireadh. 
Thog tuinn an cinn ro neoil, 
DhFhas fleibhte ceo air an lear, 
'S a mhuir ſholach, mholach, ſtua'-ghlas, 
A' luaſgadh o noir gu n ear. 


« ADgEiRG fin am barraibh nan crann, 
Is fann an iall ris an d'earb thu; 
Mor-bheinn cha'n fhaic thu gu brath 
+ Tha d' fhalt anrach air tuinn ga luaſga', 
Ils mor do bheud, a dhoinionn 


Togaibh, 


+ Lochlann, the name which the ancient Highlanders gave to 
Norway, or Scandinavia in general. 
t al. Dh'fholuich tonna-baite uainn thu, 


DAN- AN DEIROG. 3 


Togaibh, a thaibhſe, leibh e.“ 
Ach cha chual iad ar guth, arſa Cuäl, 
O's dubhach, a laoich, do chohwidh ! | 


O THAIBHSE bho Lochlann nan crann, 
A lean finn gu teann thar chuanta, 
Ma 's fibh tha ga choimhead an ſis, 
Ge lionor, cha tàir fibh buaidh air. 
Thig Treunmor ꝗ le dhoininn ro-ghairg, 
Gu'r ruaga na fheirg, mar fhoghnan min z 
Is marcaichidh Dearg air iomall a ſgeith, 
Le greadhnas gu clanna nan ſion, 
—Cluinnear nuallan do bheoil, 

Ulainn, 

* Treun-mor, **tall and mighty,” the ſather of Comhal, and 
grand-father of Fingal, Among the ancient Highlanders proper 
names were all deſcriptive. Many of thoſe names are ſtill retained, 
as Donn=cheann (or Donncha”) * brown-haired ;** Donn:ſbuil (or Dinull) 
* brown-eyed;" Gorm-ſbuile (or Gormula) *© blue-eyed.” Even 
when they have other names, ſuch as Peter, John, James, &c, 
deſcriptive epithets are as frequently annexed as the proper ſirname. 
Thus, John Black, if he happen to be fair-haired, will probably 
be better known by the name of John White, than by his proper 
ſirname. Giraldus Cambrenſis, in deſcribing the manners of the 
Iriſh Highlanders, has taken notice of this cuſtom. * Liberis, cùm 
ad ſacrum baptiſmum accedunt, profana nomina imponunt, annec- - 
rentes Albus, Niger; vel ex morbo, ſcabie, calvitio; vel ex ſcelere, 
ut latro, ſuperbus ; ac licet contumeliarum ſint impatientiſſimi, hæc 
tamen nomina non dedignantur,” Apud CAMBDEN in Hibern, 


6 DAN AN DEIRG. 
Ulainn, le ſeoid an àigh, | 
O's aithne dhoibh uile t èigheach, 
Innis gu d' thig Treunmor gun daàil. 


t BEANNACHD dot anam, is buaidh, 
Ma 's carraig no uaimh do chònuidh; 
O es deacair leinn fhad 's tha thu uainn, 
Aig taibhſe Lochlann, fa chuan ddbhidh. 
Ma 's e cath thaibhſe nan nial, 

No 'n iallach cruaidh tha ga d'theanndach, 
Tha Treunmor a' teachd le lainn thana, 

'S le ſgeith alluidh g' am fuadachꝰ. 

Mar chrion-dhuilleach an daraich 

Air a chratha' + le franna-ghaoth fàſaich, 

Ruaigidh e 'n taibhſe gu luath ; 

5 Beannachd is buaidh leat an tràſa. 


cc 8 gur ioghna leam fein do rite, 
Bhaird Chuil, 's nach b'e àbhaiſt 
|  Lavich do thighe riabh gu figadh 
| Tad an caraid an wair gabbaidh,” 
Du'aithnich 
+ al. Cha'n eagal nach cum thu riu co'rag, 
'S a liuthad fear mor a ruaig thu. 


+ al, Air Mor-mheall f àſaich. 
$ al, Fois ann a t uaimh dhnit an traſa, 


Dax AN  DEIRG. 7 
Dn' aithnich Gealachas guth an * 


'S mar bu ghni leis air an leirg, 

Rinn e miolaran, 's thug leum gibhaidh, : 
Le mar aoibhneas ghios na tragha. | ; 
Mor ſhaighead o ghlacaibh an iughair *, 
Bha chaſan a* fiubhal nam barra-thonn; 


'S b' aite leis na mac na heilde 
Dearg, 's e leum ri uchd a bhràghad. 


8 chunnacas ſodan na deiſe, 


Le ſolus briſteach nan reultan, 
Mac- ſamhuil coinneamh nan cairdean 


An tra tharlas doibh an cèin-thir. 


'S ni 'm bu chumhainn le Deirg ar loingeas, 
Aig ro-mheud aighir 's a ſholais. 


Mur 


* Every body knows the bow to have been made of yew. Among 
the Highlanders of later times, that which grew in the wood of Z 
ragain, in Lorn, was eſteemed the beſt. The feathers moſt in vogue 
for the arrows were furniſhed by the eagles of Loch- Treig ; the wax for 
the ſtring by Baile-na-gailbbinn, and the arrow-heads by the ſmiths of 
the race of Mac Pheidearain. This piece of inſtruction, like all the 
other knowledge of the Highlanders, was couched in verſe : 


Bogha dh' iughar Eaſragain, 
Is ite' firein Locha Treig; 
Ccir bhuidhe Bhaile-na-gailbhinn, 
8 ceann o 'n cheard Mac Pheidearain. 


— 
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2 Combal ſpeaks, 1 


8 DAN AN DEIR G. 


Mur tugadh Gealachas air laimh e 
Ghios na trigha ſiar nar codhail. 


S am beo dhuit, a Dheirg, a chailleadh 


An cuan ſalach nan garbh-thonn 
8 ioghna do thearnadh o 'n bhas 
A ſhlvig le gànraich aſuas thu. 


+ Le tulga tuinn” air mo luaſga, 
Bha mis' an dich* fhuar fin gu latha; 
Seachd gealaich, 's gach aon mar bhliadhna, 
Le 'n tragha 's le 'n liona chaidh tharam. 
Chaith mi 'n là ri mànran ciuil, 
Ag eiſdeachd nuallan thonn is ian; 
'S an dich' an tiamh-chdra thaibhſe, 
G ala? *m foill air coin na tragha. 
8 neo-ghrad fan aite ſo ghrian, 
Is mall-cheumach triall na gealaich ; 
A Righ Chumhaill, nach b'ioghna 


Gu b*fhaide gach mios na bliadhna 
Ach ciod ſo aobhar ur broin? 


Chi mi ur deoir a ſruthadh; 
An e mo ſgeul truaghs' a dhdiſg iad ? 
Is cruaidh leam gur cùis is dubhaich! 


+ Dargo ſpeaks, 
t al, durdan. 


Nach 


hy 


DAN AN DEIRG. | 9 


Nach beo Cri-mora mo ghaoil!— 
Og-bhean chaoin, tha miſe dubhach, 
Bho chunnas thu ſeola' nan nial 

A dh' iadh mu ſholus na hoiche, 
Tra dh' amhairc i nuas, ro 'n fhrois, 
Air gnüͤis fhoiſneach na doimhne. 


Chunnas * i air chaochla dreach, 
8 a ciabha clearc a' file? dheur; 
+ B + Dh' aithnich 


* The poetical licence of the ancient bards, underſtood in a 
literal ſenſe by the Highlanders of modern times, ſerved much to 
confirm their pretenſions to the ſecond fight. Add to this the pictu- 
reſque but often diſmal appearance of the country ; the deſert hill, 
the dark heath, the fall of the torrent, the' noiſe of the wave, the 
echo of the cavern and the rock, the ſolitude and filence of the ſe- 
queſtered vale, all brooding on a warm, and perhaps a ſuperſtitious ima- 
gination, and you have moſt of the ingredients requiſite to conſtitute 
a Highland ſeer. If one of a theuſand of his reveries ſhould fortuit- 
ouſly reſemble ſome ſubſequent event, no more is requiſite to gain 
him the credit of a prophet. To imagine there is any thing ſuper- 
natural or prophetic in this pretended gift, were highly abſurd. — 
That the Deity ſhould reveal future events to anſwer no end but the 
moſt frivolous trifle, ſuch as the paſſing of a funeral or marriage ; and 
that the perſons endowed with this prophetic talent, ſhould be al- 
ways the moſt idle and the moſt ignorant, not to ſay ſuperſtitious ; 
and that the gift ſhould be entirely confined to this language and this 


eountry—theſe are notions too ridiculous to merit any ſerious ro- 


futation. See Dr, Beattie's Eſſay on the Second Sight, 


IO DAN AN DEIRG. 


+ Dh aithnich mi cruth mo ghaoil, 

'S an t-aobhar o'n chuan mu n d' eirich. 
= o * * * 

c“ Nach truagh leat mis a Chri-mora, 

M fag thu am onrachd an ſo mi?” 

—Chuairtich digh-thaibhs” i le 'n ceolan, 

+ Mar ghaoith bhrönaich le in tuite' duilleach 

8 ni 'n cluinnte gaoir eoin no tuinne, | 


N fhad ꝰs a rinn an ceolan fuireach. 


« Thig leinn, a Chri-mora, gun bhrdn, 
Gu talla nan oigheana fial, 
Far am bheil Suilmhalda le Treunmor, 
A“ ſealg + feidh dhoilleir nan nial.” 


| + al. Bha'n aileachd na gruaidh mar ſgriodan caochain, 


Tra ſgavileas e m feadan feuraich. 
+ al. Mar chuilc ri cronan an gleann Caothan, 
Tra ſgaoileas am fonn air ſruthaibh ſas, 
'S a dh' fhàſas gu ciuin ceum na duibhre. 


I It was the belief of other ancient nations, with whoſe creed wg 
are acquainted, that departed ſpirits purſued in another world the 
ſame occupations and amuſements in which they were engaged in 
this, | 


| 0} que gratia curruum 
Armorumque fuit vivis; quz cura nitentis 
Paſcere equos, eadem ſequitur tellure repoſtos. 
Vid, Zn. 6. & Odyſs. 11. 


Chualas 


Chualas a hoſna leoin, 
'S i ſealltuinn le bron na deighz 
Sguir an ceol;—an taibhſe threig, 
8 dh' fhag miſe leam fein deurach. 
Amhuil tonn “ air traigh leis fein, 
8 am maraich ag eiſdeachd 6 bhruth, 
Bzha guth mo ghaoil 's i gam threigſinn: 
Mar aiſling ſealgair s an èigh ga dhiſga. 
Chuir miſe nan deigh mo ghlaodh, 
Faoin mar uiſge ri h aonach; 
Mar ſmndan faoin an coilli' fhas, 
Dh” fhag iad air ſgeir mi am aonar. 
O en dg-mhadain gu dall-oiche, 
Mo chaoidh o ſin cha do ſguir. 
O uin a chi mi ris thu Chri- mora? 
Ri 'm bheo, bidh miſe fo-Eiſlean, 
Tha m' anam a' ſnamh an ceo; 
Innſibh an ddigh an d'eug i. 


« An ſgeula truagh tra f huair do bhean, 
Tri laithe dhi na toſd gun ghean ; 
Air a cheathramh dh' iarr i 'n tràigh; 
Fhuaras i fein zh Ait a fir. 
Mar ſhneachda ſan fhireach fhuar, 


B 2 
* al, ro dhoininn an cin. 


11 


12 DAN AN DEIRG-. 


Mar eal' air cuan na Lanna, + 

Fhuaras i le dighean a gaoil 

A theirinn o chaochain nan-ſliabhg 

Le 'm min-bhos a' ſiabadh an deur, 

*S le 'n oſnaich a' ſeideadh an ciabh. 
Le lic is gorm-fhoid na tragha, 
Thog fin aite-conui do 'n mhnaoi, 

B' iomad òighe fan Ià fin dubhach, 

8 bu tiamhaidh ga cumha' gach aon: 


Amhuil ceol r: nnais ag eiridh 

Air cuilc na Leige gu mall. | 

Air leam fein gu b*'aoibhinn a cliu, 

B'e mo run e bhos is thall. 

Ach ciod fo 'n ſolus an' Innſe-fail, 

O chrann-tàraidh an fhuathais? 

1 | Togaibh ur fiuil ; tairnibh ur raimh; 

| + Grad-ruitheadh ar barc thar chuanta.” 


| Sheid gaoth dhileas ar beann, 
| 8 cha b' fhann ar buillean ga coghnadh; 


Sinn 


1 C 
| + The lake of Lanno in Scandinav'a, and that of Lego in Ireland 
were ſuppoſed by the ancient bards to emit noxious or deadly vapours, 
and therefore they are frequently introduced as appendages to their 
tales of woe. Theſe vapours gave riſe, it is ſaid, to a form of im pre- 
cation uſed in thoſe times, Ceo na Lanna 's na Lig Ort,” 
miſt of Lanno and Lego alight on thee. 
+ 4. Grad-ruithibh gu traigh, is buaidh leibh. 


DAN AN DEIRG. 13 


| Sinn a' buala* mullach nan tonn, 
'S gach ſonn is a ſhdil ri comhrag. 


Bha uileann Dheirg air ſlios a ſgeith, 
'S e ſrutha' dheur aſios r'a taobh. 
Chi mi Dearg gu tiamhaidh toſdach, 
Ulainn nan teud, tog ſprochd an laoich.” 


Dan Chaoilte. * 


Rt linn Threin-mhoir nan ſgia”, 
Ruaig Caoilte am fiadh mu Eite + ; 
'Thuit leis daimh chabrach nan cnoc, 
'S cho-fhreagair gach ſlochd da eighe. 


Chunnaic Min-bheul a gaol, 
8 le curach 4 faoin chaidh na dhail: 
Sheid 


* To Epiſodes, ſuch as this, which are frequently repeated as de- 


tached pieces, I give their proper titles, and they may be read either 
ſeparately, or as parts of the poems to which they reſpectively belong. 

+ An arm of theſea in Argyleſhire ſtill retains the name of Loch- 
Eite. | 
+ The Curach was a ſmall boat made of wicker, and covered with 
hides. They were ſome times however, of a conſiderable fize.— 
That in which Columba and his companiens ſailed from Ireland, ap- 


appears from its bed, ſtill ſhewn in Port-a-cbura'ch in Iona, te have 
been 


| 
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Sheid oſna choimheach gun bhàigh, 
S chuir i druim an aird air a barca. 


. OE OO OS 


Chualas le Caoilte a glaodh, 
c A ghaoil, a ghaoil, dean mo choghnadh.” 
Ach thuirling dalla-bhrat na hoiche, 
8 dh' fhailnich a caoi-chora. 
Mar fhuaim ſruthain an cein, 
Rainig a heighe na chodhait 
'S air madainn an onfha na trigha, 
Fhuaras gun chail an ög-bhean. 


| 
i 
| 
| 


— As 2222 
7 2 . 


Thog e n cois tragha a leac, 
Aig ſruthan broin nan glaſ-gheugan; 
Is eol do 'n t- ſealgair an t-aite, 
*'S mor a bhaigh ris an teas na greine. 


'S bu 


been 40 feet long. Pliny and Solinus make mention of theſe pin- 
naces, and Lucan deſcribes them'in the following manner ; 


| Primum cana ſalix madefacta vinime par vam 
Texitur in puppim, cæſoque induta juvenco, 
1 | VeRoris patiens, tumidum ſuper emicat amnim : 
Sic Venetus ſtagnante Pado, fuſoque Britannus 
Navigat Oceano. 5 
R Pharſal. IV. 130, &c. 


DAN AN DEIRG,. I 5 
S bu chian do Chaoilte ri bron 
Feadh an 1d an coillteach Eite; 
'S fad na hoiche chluinnteadh a leon; 
Chuireadh e air eoin an uiſge deifinn, 
Ach bhuail Treun- mor beum-ſgeithe * 
Le laochraidh bu treun Caoilte: ee 
Uigh air uigh phill a ghean, : 
Chual e chliu, is lean e 'n t ſeilge. 


Leam 's colmbey, arſa Dearg, an laoch. 

Mar aiſling chaoin a chaidh ſeach, 
Tra ſtiur e gu hog mi aig Eite, 
'S a fhliuch a dheur-ſhuil an leac. 
—Ciod fa do thuiri, a Chaoilte, 
Com” am bheil t aos-chiabha ſnitheach ? 
Freagra dha ſud bheireadh Caoilte, 

Tha mo ghaol fo'n fhòid ſo na luidhe.“ 
— A Chaoilte ſnaigh dhomhſa bogha. 

668 ann fodha ſo tha mo ghaol-ſa ; 

O dean an t aite ſo thaoghal 
Mar roghainn o ruith an aonaich.“ 

8 na 

„ The Beum-ſgeithe, or * friking the ſhield”? was the uſual mode of 

giving a challenge, or alarm to battle, among the ancient Caledonians. 
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16 | DAN AN DEIRG. 


*'S na dh' jarras, a Chaoilte, thugas ; 
Do chumha bu tric ann am oran ; 
Nam biodh mo chliu-ſa co mairionn, 


Is allen” nen fa cheo ud! 


Is dearbh leam gu bi ſin mairionn, 
Arſa Cumhal bu chaoin labhairt, | 
Ach co ſud, le'n ſgiathaibh gabhaidh, 
Toirt a ſholuis 0'n cheud fhzire ? 
Sloigh Lochlainn, ma 's maith mo bheachd, | 
A' cuartach' Innſe-HFàile le *m feachd, 
8 an righ, bho ard-uinneig ſtuadhaich, 
Ag amharc oirn' a chairde buadhach. 
Chi e ſinn roi dheoir, mar cheo, 
Ach thuit na deoir, is chi e 'n wol; | 
Tha aighear a” brüchda' na ſhail. 
“Tha Cumhall am fagus le ſhiuil ”” 
Feuch Lochlann anuas nar codhail, 
'S Armor rompa mar dhamh crdice z 
Air traigh Eirinn a làmh, ge bras, 
Miſe dh” fhuaſgail o theanna ghlais. 
— * Caireadh gach aon air a leis 
; A lann 


* In the ancient Galic poetry, one often meets with a variety of 


rhyme and meaſure in the ſame piece, The ſame has been fre- 
| qty 
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A lann ghlas, gu traigh 's e leumnaich; 
Cuimhnicheadh gach aon a thapadh, 


Is mor-ghaiſge laoch na Feinne, 
+ C — Sgaoil, 


quently obſeryed of the ancient poetry of other nations. lt is not 
to be wondered at (ſays Rabbi Azarias, ' ſpeaking of the Hebrew 
poetry, that the ſame ſong ſhould conſiſt of different meaſures ; for 
the caſe is the ſame in the poetry of the Greeks and Romans; they 
ſuited their megſures to the nature of che ſubject and the argument; 
and the variations, which they admitted, were accommodated to the 
motions of the body, and the aſſections of the ſoul.” R. A. in Meor 
Enajim. | 
Rhyme did not ſeem to be eſſential to theſe compoſitions of the 
Celtic bards; many of them are entirely deſtitute of it; and when 
moſt attention ſeems to have been paid to it, it is done with a lati- 
tude unknown in Engliſh compoſitions, A conformity of found 
betwixt the laſt word of the precediog line, and fome word about che 
middle, and ſometimes in the end of the following one, is all that the 
ancient bards ſeem to have wiſhed for in the matter of rhyme, Whea 
ſtanzas conſiſt of four lines, the ſame conformity is found often be- 
tween the concluding words of each couplet, or between ſome two 
of the vowels in theſe words; for they were not ſa anxious about 
preſerving any fimilarity betwixt the ſound of the conſonants. — 
This ſimilarity of ſound, by which the end of one line or couplet al- 
ways ſuggeſted the line or couplet following, greatly facilitated the 
committing of thoſe pieces to memory; and fer this purpoſe, more 
than to pleaſe the ear with any jingle of ſound, the art ſeems to have 
been at firſt invented by the Bards or Druids. | 
« [ do not look upon rhyme (ſays Mr Langhorne) to be, as ſome 
have ſuppoſed, of Monkiſh extraction. I think ic is of a more ancient 
date, 
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18 DAN AN DEIRG, 
—»dgaoil, a Dheirg, do ſgia leathan ; 
Tarruing, a Chaoirill do gheal-chlaidhe; 
Crath, a Chonaill, do chraoſnach, 

Is ſeinn, Ulainn, + din catha-baoiſge. 


Choinnich 


date. Tt was probably firſt invented for the aid of memory. The 
learning of the Druids was early communicated to their diſciples, 
and their precepts were retained memorially under theſe forms of 
verſe in which they were delivered, It ſhould ſeem therefore, that 
they ii found out the expedient of rhyme, to make their verſes more 
tenable. Bfyfions of friendſip and fancy. v. 2. let. 18. 

It was probably, ſor the ſame reaſon, that the ancient Hebrew 
poets obſerved that Paralleliſm, or correſpondence of one verſe or 
line with another, which is ſo commonly to be met with in their 
writings,” - With them a conformity in the ſenſe led the memory 
from one line to another, as a conformity of * does with us. See 
Lowrn De Sacra Poſe Hebr. 

+ It was part of the office of the Bards to ſing the Proſuacha 
catha, or © Inſtigation to Battle.” Theſe ſongs were compoſed in a 
rapid ſort of meaſure highly adapted to the occaſion. Some idea may 
be formed of the nature of theſe compoſitions from the account which 
Tacitus gives of the ſame cuſtum, as it prevailed among the Ger- 
mans, whoſe manners, in many reſpects, bear the neareſt reſemblance 
to thoſe of the ancient Caledonians.— The Germans, ſays he, 
have poems which are rehearſed in the field, and kindle the ſoul into 
a flame. The ſpirit with which theſe ſongs are ſung predicts the 
fortune of the-approaching fight. In the compoſition they ſtudy a 
roughneſs of ſeund, anda certain broken murmur. They liſt their 

mields to their mouths, that the voice, being rendered full and deep, 
may ſwell by repercuſſion. Tait. de mor Germ. c. 3. 
ET, Such 
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Choinnich ſinn Lochlann 's cha b' gh dhuinn; 
Sheas iad romhainn gu daingean lhidir; 
Mar an darag air uchd Mheall-mhoir, 
Nach lib air ailghios na garbh-ghaoith. - 
Chunnaic Innſe- fail ſinn gar sàruch', 
Bhrachd iad gun dàil gur coghna'; 
Sgapadh an ſin Lochlann o cheile; 
Shearg gach geug a bha beo dheth. 
Choinnich Armor 's righ Innſe-faile, 
8 ma choinnich bu ghabhaidh an iomairt z 
Sleagh an righ chaidh n uchd'a mhor-fhir, 
Cha'n fhoghnadh a ſgiath da tiughad. 
Ghuil Lochlann is Innſe-fail, 
Is ghuil na bha lath'r do'n Fheinn': 
Is ſheinn a Hard gu ro-thuirſeach, 
Tra chunn' e gun deo cheann-feadhna. 


* Cumhadh an Fhir mhiir ; no Tuireadb Ar-mhoir, 
Bha t airde mar dharaig fa ghleann +, 


Do luas mar iolair nam beann, gun gheilt ; 


C3 | Do 
Such as are acquainted with the poems of Tyrtzus, which kindled 


a ſort of warlike phrenzy in the breaſts of the Lacedemonians, when 
engaged in war with the Meſſenians, may form from them a pretty 
juſt idea of the Proſnacha catha. 
* Under this title the following epiſode is often repeated by itſelf, 
+ His height was as the height of cedars, 
His ſtrength was as the ſtrength of oaks. Amos ii. 9. 
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Do ſpionna mar oſunn Lodda * na fheirg, 
*S do lann mar cheo Leige gun leigheas. 
O! 's moch do thuras gu d' neoil, 
Is dg leinn, a laoich, a thuit thu; 
Co dh' innſeas do n aoſda nach beo thu; 
No co do t dg-mhnaoi bheir furtachd ? 
Chi mi t athair fo eithre aois, 
Gu faoin an dochas ri d' thigheachd; 
A lamh air a ſhleagh's i air chrith, 
S a cheann lia, lom, mar chritheach fan t sine. 
Meallaidh gach neul a dhall-ſhuil, 
8 e 'n duil gu faic e do bhàrca; 
Thig deo-grein' air aghaidh aoſda, 
S' a ghlaodh ri oĩgridh “ Chi mi 'm baàta 
—Seallaidh a chlann amach air lear, 
Chi iad an ceathach a' ſeola' ; 
Crathaidh eſan a cheann lia, 
Tha oſna tiambaidh 's a ghnuis bronach f. 


— 


* The Loda, or Lodda of Oſſian is ſuppoſed to have been the ſame 
with the Odin or Woden of the Scandina vians. Odin, according to the 
Daniſh chronologies, was more ancient than Homer. His many 
warlike exploits procured him divine honours after his death. From 
him one of the days of the week ſlill retains its name of Woden's day, 


or Wedneſday. 
7 ——Day aſter day, 


Sad on the jutting eminence he ſits, 
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Chi mi Crimin' is fia“ ghàir' orr” 

A' faoilfinn bhi air traigh ga d' fhaicinn: 
A bilidh na ſuain a' cur failt ort. 
8 i le gairdeinibh ait ga d' ghlacadh. 
Och] ög-bheann, 's faoin do bhruadar; 
An t uaſal gu brath cha 'n fhaic thu; 
Fad o dhachaidh thuit do ghradh, 
An Innſe- fail fo ſmal tha mhaiſe. 
—Duiſgidh tus“ a Chrimine, 
'S chi thu gu robh t aiſling mealltach: 
Ach c' uin a dhùiſgeas eſan o ſhuain, 
No bhios cadal na h uaighe criochnaicht' | 
Fuaim ghaothar no buillean ſgiath, 
Cha chluinnear na chria-thigh caol ; 
8 a dh' ain-deoin gach iomairt is ſeilg, 
Caidlidh fan leirg an laoch. 
A ſhiol na leirg, na feithibh an treun, 

Guth ſeimh na maidne cha chluinn e; 
'S a ſhiol nan ſleagh, na h earbaibh a' chdghna, 


Cha dean * eighe cdraig a dhvſga”. 
—Beannachd 


And views the main that ever toils below ; 

Still fondly forming on the fartheſt verge, 

Where the round =ther mixes with the wave, 

Ships, dim- diſcovered, dropping from the clouds. Taomson. 


6 Fighe co'raig, or Gaoir chatha, was the name given by the ancient 


Highlanders to thoſe ſhouts that were put up when abont engaging. 
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—Beannachd air anam an laoich, 

Bu gharg fraoch ri dol 's gach greis, 
Ard-ri' Loi'eann, ceann an t ſluaighy 

8 iomad ruaig a chuireadh leis. 

—#* Bha t airde mar dharaig fa ghleann, 
Do luas mar iolair nam beann gun gheilt; 
Do ſpionna mar oſunn Lodda na fheirg, 
Do lann mar cheo Etige gun leigheas. 


Chriochnaich ſinn a chaol-chdnuidh; 
8 dh” imich a ſhldigh thar tuinn ; 
Bha fuaim an dran tiamhaidh tin, 
8 bu mhuladach air linn an croinn. 

B' amhuil am brdn is fead an aonaich, 
An cuiſeig fhavin nan gleanntai' faſa, 
Tra ſheideas an oſag an ula nan tuama, 


S an oiche mu 'n cuairt doibh sàmhach. 
DAN 


The American tribes have likewiſe their war-cry. Giraldus Cam- 
brenſis tells us, that the war-cry of the Celtic Iriſh was Phar-rob ; 
1% in congreſſu Phar- rob quam acerrime clamant.” — Barditum illum 
exiſtimo, de quo Ammianus, (inquit Cambden.) The fame was, pro- 
probably, the expreſſion ufed by the ancient Caledonians. Any loud 
clamour is ſtill compared to gaoir-chatha,—** Cha chluinnte* gaoir- 
chatha leib. — 

* The Bards frequently conclude their epiſodes with a repetition 
of the firſt ſtanza, in order to carry back the attention to that part of 


the principal ſtory from which they had digreſſed. 


DAN AN DEIRG. 
AN DARA CUID. ba 


MIR ghath ſoluis do m' anam fein, 

Tha ſgeula na h aimſir a dh' fhalbh; 
Mar ghathaibh ſoluis air aonach aoibhinn, 
S gach ceum mu 'n cuairt doibh dorcha. 
Ach 's dltt an aoibhneas do bhrön, 

Is dubhar a cheo gan ruaga'; 


— Nrn. 5 — S — 


Ni e greim orr' air ſleibhtean ard, 

Is bidh na gathanna graidh air am fuadach, 

Is amhuil, mar ſholus ro neul, 

Gu m' anam thig ſgeul an Deirg, 

Mac-ſamhuil an cath an Fhir-mhoir, Ve 


M' anam mar ſheol ſan doininn fheirgich. ö 


An' talla ſtua-ghlas Innſe-fail, 
Chaith ſinne mar b' Abhaiſt an diche, - . 
Chaidh 'n t *ſlige 's an toran mu'n cuairt, 
S cha bu dual duinn bhi gun aoidheachd. 
Glaodhan brdin, uair ſeach uair, 
Thainig gu 'r cluais air {gia na gaoithe z 
Dh 


* The Highlanders drank their beverage out of ſcallop- ſhells. 
Hence the putting round the ſhell” (“ cur na ige chreachaing 
mu'n cuairt } came to be the phraſe for drinking, or making merry. 
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Dh iarr Ulann is Suil-mhaith mu' n cuairt. 


Chunnas Crimin' aig uaigh an laoich. 

— Nuair a thuit a h Armor fan truid, 

Thuit iſe fo dhubhar geige 3 

Ach ſhnag i fan oiche gus uaigh, 

Rinn i leaba gun luadh ri eiridh. 
Thog ſinn leinn i gu foil, 


Le er noſna bhrdin a freagairt d'a caoi z 


Is thugas i gu teach InnſeFAil, 

Bu tiamhaidh dh” fhàg ſud an oviche ! 
Ghlac Ulann fa dheire chruit-chiuil, 

8 gu ciuin faraſda foil, 


DW iarr e, feadh torman gach teud, 


Ceol eag- ſamhuil le mheoir. 
* Sgeula Mhor-ghlain is Mhin'onn, 


Co ſo tuirling o'n cheo, 
'S a' dortadh a leoin air a ghaoith ? 


 O!''s domhain a chreuchd tha na chliabh, 


8 is doilleir am fiadh ud r'a thaobh l 
Sud taibhſe Morghlain na mais”, 
Triath Shli'ghlais nan ioma' ſruth ; 
Thainig e gu Mor-bheinn le ghaol, 


Nighean Shora bu chaoine cruth. 
Thog 


* The Epiſode of Morglan and Minona goes under this title. 
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Thog eſan r'ar n aonach gun bhaigh, 
Is Min'onn dh” fhag e na tigh ; 
Thuirling dall-cheo le diche nan nial, 
Dh' eigh na ſruthaidh ;—ſhian na taibhſe. 
Thug an dg-bhean ſuil ris an t ſliabb, 
Is chunnacas lè fiadh ro'n cheo; 
Tharruing i n t ſreang le rogha beachd; 
—Fhuaras an gath an uchd an dig! 
Chairich ſinn ſan tulaich an laoch, 
* Le gath is cu ibhne na chaol-tigh. 
+ D Beall 


» al. Le gaothar ea · trom gu fiadhach ceo It was cuſtomary 
to place ſome implements of the chace and war in the tomb, to- 
gether with the bodies of the deceaſed; both to denote the occu- 
pation they had in this world, and with a view to avail themſclves 
of their ſervice in the next. Hence pieces of ſpears, arrow-heads, 
and the bones of animals are frequently found in barrows and other 
ancient repoſitories of the dead, (See Stukely's Stonehenge. 
The ſame prad ice and belief prevailed anciently among other na- 
tions. The tomb of Elpenor, who was a ſailor, was furniſhed by 
Ulyſſes with an oar, (Odyſſ. xiii, 15,) and that of Miſenus, who was a 
warrior, a ſailor, and a trumpeter, was furniſhed by Ancas with im- 
plements ſuited to theſe various occupations ; 

At pius ZEneas ingenti mole fepulchrum 
Imponit, ſuaque arma viro, remumque, tubamque, 
Monte ſub atrio. Aneid vi. 132. 
And they ſhall not lie with the mighty that are fallen of the uncir- 
.cumciſed, who are gone down to Hades with their weapons of war; 
and they have laid their ſwords under their heads, Ezek. Xii. 27. 
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B' aill le Min'onn luidh fia fhdid; 
Ach phill i gu bronach dhachaidh. 
Bu trom a tuirſe 's hu chan 
Ach ſruth bhlianuidh glilan up e: 


8 tha i nis ſubhach le oighean Shora, 


Mur cluinntear a bròn air uairiĩbh. 
Co ſo tuirling o'n che, 
'S A dortadh a leoin air a ghavith ? 


O' s' domhain a chreuchd tha na chliabh, 


8 is doilleir am fiadh ud r' thaobh ! 
Air leam gu do ſhoilfich an I, 

* Arſa Cumball na h Abhaiſt heil, 
Gabh, Ulainn, do dheagh long, 

8 thoir an oigh gu fonn fein; 1 

8 gu dealradh i ris mar a a 
Tra ſheallas i faraſd' o nealdibh. 

| « Mille beannachd orts' a Chumhalll, 
Fhira.chuidiche 1 1 
Ach ciod a dheanams' am thir fein, 
Far an dean gach ni mo lcireadh. 
Gach doire, gach coire, s gach cas, 
Bheir am chuimhne cneas mo ghraidh ; 
' fhearr a bhi le d' dighean fein, 
O's mor am feile s am bàigh. 


. Air Innſe-fail na chiar-dhubh cide*, 


* : . 
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An ſin an oigridh nach b fhiu leam, - 

Cha n fhaic mo ſhuile ni s mo; | 
'S ma their aon diu, C' zit am bheil t Armor? 
Cha chluinn mi gu brath an cora.” 


'S thug ſinne leinn Crimine, 
'S thug ſinn a bos min do Dhearg; 
Ach ge b' fhuranach ar noighean 
Bha i bronach leo air uairibh. 
* . — * — * 
Chuala' gach eaſan a leon, 
* Bu ghearr a 1d, 's bu dubh a ſgeula. 


'S la dhuinn a' fiadhach na Leana, 
Chunnas loingeas breid-gheal crannagh ; - 
Shaoileas gu b' e Locklann a dh' eirich 
A thoirt Chrimin' air eigin thairis, 

Sin nuair thuirt Conan crion, 

'S coma leam tri gun fhios carſon ; 

Feuchaibh an' toiſeach le ſuim, 

Ciod an rin am bheil dhuinn a bhean, 

Deargamaid falluinn a fir 

Am fuil tuirc fan fhireach ard; 
Giulaineama id e ris an riochd mairbh, 


'S chi ſibhſe ma 's fior a gràdh. 
D2 
* of, Le uris bidh devir air teudan, 


27 


Dh'eiſd 
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Dh' eifd ſinne, 's b' aithreach leinn, 
Comhairle Chonain a mhi-aigh: 
Leag ſinn an tore nimhe borb 
Anns a choilli dl do 'n traigh. 
—Cumaibh riums ' e, deir Conan crion, 
8 da dhi, mo lamh, gu bi in ceann. 


Chomhdaich ſinn Dearg leis an fhuil, 
Is thog ſinn air ar muin an laoch; 
A righ bu tiamhaidh trom * ar ceol, 
Ga ghiulan an coail a ghaoil. 
Ruith Conan le bian an tuire, 
Bha e titheach chum uilc a ghnà, 


« Le m' lainn thult an torc a lot tfhear, 


Nuair bhriſt a ſhleagh air chèum fas.” 


Chuala Crimin an ſgeul, 
Is chunnaic i n cruth eig a Dearg; 


Dh' fhůs i mar mheall eith fan fhuachd, 


Air mora nan cruaidh learg. 


Tamul 


Among the ancient Highlanders, funeral proceſſſons were al- 
ways accompanied with mournful ſongs or lamentations. In many 
parts of the Highlands this cuſtom exiſted till of late, and it is not 
quite extin in ireland. The fame cuſtom appears to have pre- 
vailed among the Jews and other ancient nations in a very early 


period. Eceleſ. xii. 5. 
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Tamul dhi mar fin na tiamh, + -. 

Ghlac i na làimh inneal-ciuil; 

Mheath i gach cridh'; ach cha d' fhuiling 
Sinn do Dhearg e chorrugh' air uilinn. 


Mar bhinn-ghuth ealaidh * 'n guin bais, 
No mar cheolan chlich mu 'n cuairt di, i 
A' gairm an taibhſe bho lochan nan nial, 
Ga giulan air ſgiathaibh gaoithe: 

B' amhuil fin caoi Chrimine 
S8 a Dearg na ſhine' dld dhi. 


* of, Finds. 1 have choſe to keep ca/aidb in the text, altho* 
ſome naturaliſts deny the ſinging of the ſwan, ſo often mentioned 
by the Greek and Latin, as well as by the Celtic poets. If the 
finging of the ſwan is to be reckoned among the wulgar errors, it 
has been a very univerſal one. Over the weſt of Scotland, it is 
Kill frequently affirmed as a fact, that the ſwans which fre- 
quent thoſe parts in winter, are heard to fing ſome very meledious 
notes, when wounded, or about to take their flight. The note of 
the ſwan is called in Galic Guilcag ; and a ditty called Zuinneag no 
b calai', compoſed in imitation of it, begins thus, 

Guileag i, Guileag d, 

Sgeula mo dhunaigh, 
Guileag l; 

Rinn mo leireadh, 
Guileag 0 

Mo chaſan dubh, &c. 
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30 dat Am Dzixc. 
c Chrimnes. 1 ns alk 5 
O Thaibhſe! * bho airde nan nia 
Cromaibh a dh' iarruidh ur Deirg; ; 
Is thigibh, dighean an Trein, o'r tall, 
Le ae leibh do m- . 


Coma, * an W e 
Air an ſniomh do dla nar com, 
Is com” a ſpionadh thuſa uam 
8 an d' fhigadh miſe gu truagh tram? 5 8 
Mar dha lus + ſinn ſan drùchd ri gàire, 
Taobh na creige m blas na greine ; 
Gun fhreumh air bith ach an aon, 
Aig an da lus aobhach 20ibhinn. . 
She&un oighean Chaothain na luis, 
15 boidheach, leo fein, am fas! 


That the ſouls of the happy were admitted after death into 


the hall of Treunmor, and other anceſtors of Fingal, in their 


Flath-innis, or © ifland of the brave“ was a notion which re- 
mained long among the Highlanders. ' Giroldus tells us the 


fame belief prevailed in his time among the lriſſ. Defunctorum 


animas in conſortium abire exiſtimant quorundam in illis locis il- 
luſtrium, ut Fin Mac Chuil, Oftir Mar Oſebin, et tales de qui- 
bus fabulas & cantilenas retinent.” Gir. ap. Cambden. It would 
appear that the Poems of Oſſian were well am in the days of 


Giraldus. 
T al. ros, 


Sheun is na haighean ea- trum, 
Ge d' thug an torc do aon diu m bas. 
Is trom trom, 's a cheann air aoma', | 
N aon lus faoin tha fathaſd beo, 
Mar dhuilleach air ſearga fa ghrein; 
—O b aoibhinn bhi nis gun deo! 

Is dh' iadh orm diche gun chrioch, 
Thuit gu ſior mo ghrian fo ſmal; 
Moch bu lannar air Mor-bheinn + a ſnuadh, 
Ach anmoch chaidh, “ tual an car. 

'S am 

+ Mor-bbeinn, the name of Fingal's kingdom and reſidence, 
is a term of the ſame import with © Highlands.” The name is 
now confined to a ſingle pariſh of that name, in Argyleſhire. - lt 
is not eaſy to fix with preciſion the boundaries of Fingal's king- 
dom, but it is moſt likely that it comprehended almoſt all that 
territory, which afterwards made up what was called the Scottiſh 
kingdom, before the PiRtiſh kingdoms were annexed to it. Accor- 
diog to two ancient fragments of Scottiſh hiſtory publiſhed in the 
appendix to lnnes's Critical Eſſay, © Fergus the ſon of Ert reigned 
over Albany, from Drumalbjn to the ſea of Ireland and nnſegall 
(or Hebrides)” The ſea of Ireland is a boundary well known ; 
and by Drumalbia is meant, according to the beſt antiquaries, thoſe 
high mountains which run all the way from Lochlomond, near 
Dunbarton, to the frith of Taine, which ſeparates the county of 
Sutherland from a part of Roſs, 


Car tual (tus ia) ” © unproſperous or or fatal courſe, is an alluſion 
to 
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32 DAN AN DEIRG. 

8 ma threig thu mi, ſholuis m'2aigh ! 
Tha mi gu là bhràth gun ghean; 
Och! mur eirich Dearg o phrimh, 

Is dui-neul gu bràth a bhean. 

8 duaichni' do dhreach; fuar do chridh, 
Gun ſpionn'” ad laimh no ell ad chois! 
Och 's balbh do bheul a bha binn; 

Och 's tinn leam a ghraidh do chor 

Nis chaochail rugha do ghruaidh, 


Fhir nam or bhuadh anus gach cath;- - 


8 mall, mar na cnuic air n do leum, 
A chas a chuir eilde gu ſtad! 
Is b' annſa Dearg ſeach neach fu'n ghrèin o! 


Seach m' athair deurach, s mo mhathair chaomh; 


Tha 'n fuil ri lear gu tric 's an èigheach, 
Ach b' annſa leamſa dol eug le m' ghaol. 

+ Is lean mi in vin char muir is gtinn thu, 
8 luidhinn ſinte leat ſan t-flochd ; | 


0 


to the Druidical cuſtom of going three times round their circles and 
cairns. The Deis-iul, or turning te the South” in the ſame 


courſe with the Sun, was reckoned lucky; the reverſe (or car-tua!) 


+ This idea of two lovers being inſeparable in life AM death, is 


beautifully illuſtrated in the following epicaph, by Boetius Torquatus, 


phyſician to Theodoric the Goth, in the 8h century, 


Elpis 
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0 thigeadh bas no torc dom reuba', 
Neo 's truagh mo chira! fein a nochd. 
Is rinneadh leaba dhuinn an ravir, | 
Air an raon ud chnoc nan ſealg; 
8 ni n deantar leab' air leth a nochd dhuinn, 


'S ni n ſgarar mo chorp o Dhearg. 


+ Tuirlibh, O thaibhſe nan nial, 
O ionadaibh fial nam flath; 
Tuirlibh air ghlas-ſgiathaibh ur ceo, 
Is glacaibh mo dheo gun tha. | 
+ E | | Oigh- 
Elpis dicta fui, Siculz regionis alumna, 
Quam procul a patria, Conjugis egit amor; 


Quo ſine, mæſta dies, nox flebilis, anxia hora: 
Nec ſolum caro, ſed ſpiritus unus erat. 


Lux mea non clauſa, tali remanente marito, 
Majorique animæ parte ſuperſtes ero; 

Porticibus ſacris jam nunc peregrine quieſco, 
Aterni judicis teſtificata thronum. 


Ne qua manus buſtum violet, niſi forte jugalis 
Hæc iterum cupiat jungere membra ſuis : 

Ut thalami, cumulique comes, nec morte revellar, | 
Et ſocios vitz nectat uterque einis. 

+ The two following ſtanzas are omitted in the tranſlation given 
of this poem, (Gaelic antiq.) Some other ſmall variations have 
ariſen from a more accurate compariſon of different editions; ſome 
of which have been procured ſince the tranſlation was publiſhed. 


8e g eiſdeachd ri caoiran nan coilltef 


34 DAN AN DEIRG. 


Oighean, tha n tallaibh an 'Trein,  _ 
Deilbhibh ceo-Eide Chrimine; 


Ach s annſa leam ſgiobul mo Dheirg; 


Ad ſgiobuls, a Dheirg, biom/! 


Is mhothaich finn ga treigſinn a guth, 
Mhothaich ſinn gun lugh' a meoir 
Thog ſinn Dearg, ach bu ro-anmoch ; 


Crimine bha marbh gun deo. } 
* * * - 


—Thuit a chlarſach as a bind, | 


[ # 


Dh'imich fan din a h-anam.— 


 Thailg an laoch i air an traigh, 
Le Crimora, a cheud ghradh, 


Is dir ullaich e fan aite cheudna, 


An leac ghlas fo n luidh e feine. 


8 chaidh dichis deich ſamhra mu'n cuairt, 
Is dithis deich geamhra le m fuachd o ſin; 
An cian ud tha Dearg na uaimh, 
8 cha'n eiſd e ach fuaim gun ghean. 
8 tric mis' * a' ſeinn da tra ndin, 
| 8 Crimin' air a ceo-ſoillſe.— 
—Feuch Dearg ſan doine na aonar, 


 TIQUSS 


* ULLIN; 


TIOMNA GHUILL*. 


Nacu tiamhaidh toſd ſo na h oiche, 
'S i taoſgadh a dui'-neoil air gleanta ! 
Dh” aom ſuain air iuran na ſeilge 

Air an raon, 's a-chü r'a ghlün. 
Clanna nan ſliabh tha e ruaga 

Na aiſling, 's a ſhuain ga threigſinn. + 


Caidlibh, a chlanna an ſgios, 
'S gach reul a' direadh nan aonach; 
Caidil a lù-choin luaith, 
Cha dean Oiſian do ſhuain a dhdſga'.. 
E 2 Tha 


Timna Gbhuill, in the moſt common editions of it, is much 
adulterated by a mixture of the 2 or © tales of latter times. 
The ſubject of this poem is the death of Gaul, the ſon of Morni, 
who is much celebrated in other poems of Oſſian, for his undaunted 


courage and warlike exploits. 


+ Venantumqne canes in molli ſæpe quiete 
Jactant erura, tamen ſubito voceſque 

Mittunt, et crebras reducunt naribus auras, 

Ut veſtigia fi teneant inventa ferarum: 

Expergefactique ſequuntur inania ſepe 

Cervorum ſimulachra, fugz quaſi dedita cernant ; 


Donec diſcuſlis redeant erroribus ad ſe. 
Lucret. lib. iv. 
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Tha miſe ri faireadh am aonar, 
Is caomh leam doille na h diche ; 


8 mi On pn, 


Gun fhiughair ri madain no ſoillſe. 


Caomhainn do ſholus, a Ghrian, 
8 na caith co dian do lochrain 3 
Mar ri' na Feinne, s faoilidh t anam, 
Ach crionaidh fathaſd do mhdr-chuis, 
Czomhainn, lochrain nam mile laſair, 
Ad ghorm-thalla, nuair theid thy 
Fo d'chiar-dhorſaibh, gu cadal 
Fo aſgailt dhorcha na h iargail. 
Cao'inn iad mu'n fag iad thu t aonar, 
Ambuil miſe, gun aon is blà leam : 
Cao iin jad, 's gun loch 2 faicing 
Gorm-lafair nan lochran aillidh, 


A Chaothain nan ſolus aigh, 
Tha do lochrains' an' tràſa fo ſmal z 
Amhuil darag air criona gu luath 


Tha do phailinng 's do ſhluagh air treigſinn, 


Soir na ſiar air aghaidh t aonaich 
Cho 'n fhaighear do aon diu ach larach ; 
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An + Seallama, in Taura no 'n Tigh-mor-ri 
Cha'n eil ſlige, no oran, no clarſach ! 
Tha iad uile nan tulachain uaine, 
'S an clacha nan cluainibh fein, 
Cha 'n fhaic aineal on lear no on fhàſaich 
A h aon diu 's a bharr ro! neul. 

'S a Sheallama, theach mo ghaoil! 
An e 'n torr ſo t aos-larach, 
Far am bheil foghnan, fraoch, is folach, 
Ri bron fo ſhile' na h diche? 
Mu thimchioll mo ghlas-chiabhan 
Ag iadha tha chomhachag chorr, 
'S an earbag a' cliſgeadh o leabuidh, 
Gun eagal ro Oiſian a bhroin, 


Earbag nan carn còſach, 
San robh conuidh Oſcair is Fhinn, 
Cha 'n imir mi fein ort beud, 
S cha reubar thu choidh' le m' lainn. 
Au druim Sheallama sineam mo lamh; 
Tha 'n fhardach gun druim ach adhar! 
Iarram an ſgia' leathan gu hiofal; 
® Seallama, a beautiful view" Taura *©* a houſe on the ſea-coaſt,” 


Tigh-mor-ri' * a royal palace, the names of ſome of Fingal's places of 
relidenge, 
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Barr mo ſhleagh bhuail a copan 
—%S a chopain Eigheach nam blar | 
Is ſir-aoibhinn leom fathaſd t fhuaim, 
Tha e duſga nan làithe chaidh ſeach, 
*'S a dh' aindeoin aois tha m' anam a leumnaich, 
—Ach uam ſmuainte nam blar, 
8 mo ſhleagh air fas na luirg; 
An ſgia chopach tuille cha bhuail i: 
Ach ciod ſo 'n fhuaim a dhuiſg 1? 
Bloidh ſgeith' air a caithe” le haois ! 
Mar ghealach earr-dhubh a cruth, | 
Sgia Ghuill 's i at' ann, 
8813 cholain mo dheagh Oſcair 
Ach ciod ſo chuir m' anam fo ſprochd? 
8 tric, Oſcair, + a fhuair- ſa do chliu; 
| Air 
„ Mer dn ahi Way a wean 
al. Mar ſhruth aonaich tha m' anam a leumnaich. 


+ Ofcar the ſon of Offian died young, as he was fighting againſt 
Cairbre rua in Ireland, The ſtory of his death (tranſlated in the 
1ſt book of Temora) is one of the moſt tender and affecting paſ- 
ſages of Offian. This line may probably allude to the following 
verſes in that poem. | | 

Dhomhlaich mu Chairbre a ſhloigh, 
Buidheann fhuileach fhaobhrach chorr, 
's ann am briathra' garga fuarrai' ſalachaiꝰ 


Labhair ri Oſcar an Cairbre. 


a. 


tomlaid 
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Air colan do ghaoil bidh fonn an tras, 
A Mhal-mhine * le d' chlàr bi dla. 


8 bha 


lomlaid fleagh a b' aill leam u ait, 
Oſcair nan arm faobhrach cruaidh, 
Air neo an t fleagh mu m bheil do lamk 
Toillidh dhuit gu grad do bhas. 
Mac-ſamhuil Oſcar na aonar 
Mar an t ſrann-ghaoth teachd thar aonach, 
No mar fhrois o 'n iar na gathaibh, 
' Ro' na gaothaibh baoghlach plathach. 
Tra chunnaic Oſcar na ſloigh, 
Dh' fhas e mar fhia' bar air mointich, 
No mar cha air éill no lothainn, 
Ri am teachd do 'n t ſeilg fa chomhair. 


* Malvina, to whom this and ſeveral of Oſſian's poems are 
addreſſed, was the love of Oſcar. This connection gave riſe to 
that tender relation which ſubſiſted between her and Oſſian ever 
afterwards, Some beautiful remains of ancient poetry are aſ- 
cribed to her, though it is probable they were compoſed by Offian, 
in her name. Her lament for Oſcar, (See Oſſian's works, poem of 
Croma) is ſo tender and affecting, that every reader of taſte and 
ſenſibility, will forgive me forinſerting it here at full length. 

'S e guth anaim mo ruin at' ann, 
O ! 's ainmic gu ailing Mhalmhin thu. 
Foſglaibhſe talla nan ſpeur, 
Aithriche Oſcair nan cruai'-bheum ; 
Foſgluibhſe dorſa nan nial, 
Tha ceuma Mhalmhine gu dian, 
Chualam guth am aiſling fein, 
Tha farum mo chleibh gu h ard. 


C' vime 
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40 . FIOMNA GCHUILLs 
8 bha 'n oiche doilleir duaichni, 
Torman ſpeur mar chreig ro' ſgarnaich; 


r Unt 
C' uime thainig an oſag am dheigh 
O dhubh-ſhiubhal na linne ud thall? = 
Bha do ſgiath fhuaimneach-an gallon an aonaich, 
Shiubhail aiſling Mhalmhine gu dian : 
Ach chunnaic-is' a rin ag aotnadh, 
is a cheo-carradh a taoſga' m' a chliabh 2 
Bha dearſa na grein” air thaobh ris 
Co boiſgeil ri or nan daimh. 
s eguth anaim mo rùin a th- ann! 
O! 's ainmic gu m' aiſling fein thu. 
'S cdnui' dhuit anam Mhalmhine, 
4 Mhic Oiſiain is treine lamm. 
Thaom mo dheoir meaſg ſhile' na h oiche. 
Ghuil mi 's cach eile nan tàmh. 
Bu ghallan aluinn a tfhianuis mi Ofcait,- 
Le m' uile gheugaibh uaine mu m' thimchioll ; 
Ach thainig do bhis-ſa mat oſaig 
| ©'n fhaſaich ; is dh' aom mi ſios. 
Thainig earrach le ſileꝰ nan ſpeur, 
Cha d' eirich duill' uaine dhomh fein; 
Chunnaic 0ighean mi ſàmhach ſan talla, 
Is bhuail iad clarſach nam fonn. 
Bha deoir ag taomadh- air gruaidhean Mhalmbine ; 
Chuannaic oigh* mi 's mo thuire gu trom. 
C uime am bheil thu co tvirſeach am fhianuis, | 
A chaomh-ainnir aig Luath-ath nan ſruth? 
An robh e ſgiamhach mar dhearſa na grèine? 


M bu cho tlachdor e geiridh na chruth ? 6 
'S taitneach 
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Villt a beacuich,—taibhs' a“ ſgreadail 
'S boiſge tein' o'n adhar bholg-dhubh. 
San uair fin chruinnich an Fheinne 
Gu haoibhinn an talla Fhinn ; 
Cha b' aibhiſt fhuar e, mar a nochd, 
Is cha robh ſprochd air aghaidh ſuinn. 
Bha dl is ceol air uigh gach fir, 
Is clar an' laimh gach filidh s og-mhnaoi. 
+ F Shiubhail 
g taitneach t f honn an cluais Olſiain, 
Anighean Luath-Ith nan ſruth dian. 
Thainig guth nam bard nach beo, 
Am meaſy t aiſling air aoma' nan fliabh, 
Nuair thuit cadal air do ſhuilean ſoirbh, 
Aig cuan mor · ſuruth nanfioma' fuaim : 
Nuair phill thu flathail o'n tſeilg, 
*'S grian 1a thu aig drradh na beinn. 
—-Chual thu guth nam bard nach beo: 
'S glan faiteal do chiuil fein. , 
'S caoin faiteal nam fonn o Mhalmhine! 
Ach cloanaidh iad anam gu deoir ; 
Thu ſolas an Tuireadh le ſith, 
Nuair dh' aomas cliabh tuirſe gu bron ; 
Ach claoidhidh fad-thuirſe fiol dorainn, 
A fhlath-nighean Thoſcair nan cruaiꝰ · bheum. 
'S ainmic an la nan nial 
Tuitidh iad mar chuiſeig fon ghrein, 
Nuair ſheallas i nuas na ſoillſe, 
An' deigh do n dubh-cheathach ſiubhal do n bheinn, 
S' throm- cheann fo ſhile na h viche, 
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Shiubhail'mar ſin an oiche, . 
| Mu n d' ionndrain ſinn idir uainn i; 
Is dhàiſg a mhadainn fan ear, 
An leabai nan nepla luaineach. 
Bhuail Fionn-ghael “ a ſgiath, 
Cha b' ionan fuaim dh' i 's an tris; 
Ghreas na laoich o 'n ſrutkaibh gu dian ; 
Bhac a bhuinne Goll an Aigh. 

Thog ſinn gu I fredine ar ſiuil, 
Phill ſinn le r cliu's ler creich; 1 

| Com 


* Fionn and Fionn-gha#l are ſynonimous terms: the epithet of 
Gael-is often added to diſtinguiſh his country. The highlanders of 
ancient and modern times have always called themſelves Gael (or 
| Czlts) and their country, Gabldochd. Finnanum filium Coeli, 
(Fyn Mac Coul, vulgari vocabulo; Scotici ſanguinis, &c. Boeth. 
ſupr. cit. | . 7 — 

+. Among the old Caledoniatis, it was no diſparagement to com- 
mit depredations on other tribes, with whom they were at variance. 
Robbery was the mode of declaring war; and the moſt dexterous at 
making repriſals of this nature was conſidered as the braveſt man. 
Nor was it only among our anceſtors of Caledonia that this ſpecies of 
depredation was reputable. The Brigante: of South Britain; the 
Hrigantii, bordering on the Alps, and the inhabitants of Brigantium in 
Spain, had all of them their name from Brigand, a Celtic word which 


ſignifies a Robber. (Bux r. Dit. Celt. II 211.) The Cimbri of 
| Germany 
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Com nach d' fheith thu, Ghuill nan fleagh, 
Nach ſeachna' le d' dheoin an arach ? 
Air long ea-trom nan garbh-thonn 
Lean an ſonn fin an daraemhaireach. 
Ach co ſud air a charraig, mar cheo, 
*'S i 'g amharc ro dheoir air Goll, 
A gruag dhorcha ſa ghaoith air faondra, 
'S a lamh chaoin, mar cobhar, m'a cuailean ? 
'S og am macan na huchd, 
S binn a cronan na chluais: 
Ach ſheid an oſnagh am fonn; | 
Air Goll, Aoibhir-chaomh + tha do luadh ! 
Chitear leatha n long an caol-chruth; 
Le dubh-neul ioſal ga comhdach, 
Amhuil carraig air a heide' le ceo; | 
* A mhic Morna, ſlan gum pill thu!” 
F 2 Le 
Germany had their name for the like reaſon, if we may credit Sextus 


Pompeius and Plutarch. The Pits too had their name ( Pig) 
from their ſucceſs in the ſame honourable trade, and the character 


which Virgil gives to Ufens, and ſome of the other chieftains who. 


came to the aid of Turnus is exactly ſimilar to theſe ; 
ConveRare juvat prædas, & vivere rapto. 
; Zn. vii. 749. & ix. 613. 


+ Avibbir-chaomb, the ſpouſe of Gaul, and daughter of Caſdu- 
conglas. See Temora B. iii. 
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44 Trion GHUILL, 


Le ceumaibh mall is 's le ſealla edil, 
Phill i gu Stru-mhon ard; 
Mar thannas air linne nan ceo, 
'S gun deo aig anail an fhaile, 
1 ® * 


Bu tric a ſuil air a chuan anrach, 
4A mhic Morna, lan gum pill thu!” 


Ghlac an diche dhdbhidh dhorcha 
Mac Morna 's e m meadhon inraidh; 
Fra ſheun a ghealach i fein fo neulaidh, 
*S gun aiteal bho reul air ſaile, 

Chuir ſud mu ſeach oirn' an laoch, 
8 e ſiubhal ea-trom air chuantai' dorcha, 


Sa mhadain air I na freoine, 
Bhuail e fa cheo beum- ſgèithe; 
Le ioghna nach cual e colluin nam blàr; 
An cadal an tris duibh, fheara na Feinne . 


8 truagh gun miſe ri d' thaobh ; 
Cha b' i lorg an aoſda mo ſhleagh; 
Ach dearg-dhealan fo 'n tuiteadh ard-chroinn, 
Tra chliſgeas bho Iathair na fleibhtean : 


Bheirinn In-dalan, a laoich, do d Dinh. 


No thuitinn gu lar gun eiridh. 


8 cha. 


| TIOMNA GHUILL 
8 cha bu chrann ſeargta 'n fin Oiſian, 
Air chrith ro” oĩteig an aonaich, 
A leagas a chraobh air a huilinn, 
Thar ſruthan dorcha nan ioma-ghaoth, 


Bu deas mi mar ghiuthas Chaothain, 

'S m' dr-gheugan ſa ghaoith gam chuartach; 
O! 's truagh gun Oiſian bhi did, | 

A laoich Stru-mhoin, an ſtri na Freoine] 


Ot an robh ſibh a thaibhſe 
Nach d' thug ſanas air foill I-freoine ? 
N ur cadal an ceo uaigneach ? | 
No cluiche ri duilleig luaineich? 
Ni h amhluidh ;—le caiſeamachd dhileas, 
Phill is phill fibh ſinn le 'r n an- gairt; 
Tra ſhaoileas gu bu taibhſe gun bhaigh fibh 
Le 'm b aill ar cumail o Mhor-bheinn. 
Roi 'n ceo- èide las lann an Righ; 
« Leanuibh am foghnan is ſiol nam meat.” 
—Le ainm Ghuill ga luadh 
Chualas am farum a treigſinn 
Tiamhaidh. Dh fhalbh jad nan oſaig, 
Mar oſunn eaſaich s * a chorr a. caoiran. 


2 


* Mark when thou heareſt from the clouds on high, 

The crane emit her frequent plaintive cry, | 

Fox then the ſtorm, with copious rain, is nigh. X 
Heſiod, Oper. et dies I. ii. 63. 


— — — 
2 Fx S % * 
s "- - > 


CC re =: 


© 4 SW "RY ——_—_— a 4 
aka Res a A 


N 


46 TIOMNA CHUILL, 
 fom-cheift Gbuill * 
'S am bheileam fein am aonar, 

Am meaſg nan ceuda colgz 

Gun lann liomhaidh leam 

Sa chath dhorcha | 
ha imeachd nan tonn geal 
| Gu Morbheinn nam bad; 

An tog mi mo ſhiuil, 

8 gun chaomh am fagus ? 

Ach cionnus a dh'eireas an dan, 
Ma dh'fhàſas neul 

Air cliu mhic Morna? 


Ciod their Fionn le 'm b” àbhaiſt 
Am boile nan cath cruaidh, 
A radh ri mhic bhras, 
« Nach faic fibh t2achd mhic Morna f- 


—8 a Mhorna na'm faice tuſa 
Do mhac a'teiche* bho'n àAraich, 
Nach tige' rugh air do ghnuis aoſda, 


N lathair nan laoch neulach ? 
| | 8 nach 


This oliloquy of Gaul is often repeated by itſelf. The meaſore 
of it is different from that of any other part of the poem; and reſem- 
bles much the diſordered ſtate of the ſpeakcr's mind at the time. 
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'S nach cluinnte' t oſna ſa ghaoith 
An' gleann faoin na Strumoin, - 
Tra theireadh na taibhſe lag 

« Theich do mhac an I-freoine ?” ) 


} 1 

A Mhorna, bu deacair leam; ; 
Is m'anam am chom mar fhalaſg aonaich, 3 
Tra ſgaoileas a bras, o dhos gu dos, 74 
'S a choille na caoiribh dearga. 4 


A Mhorna, ſeall orm o'n aonach. 
Bha tanam fein mar ſteud-ſhruth bras 87 
Fo chobhar ceann-gheall an cuinge garbhlaich; 
8 mac-ſambuil fin anam do mhic. 


—Aoibhir-chaomha ! Og'uill! * — 

Ach ni'm buin dearſanna caomh do'n doininn. 
Tha anam Ghuill an colluinn a chöraig. 
=. truagh gun Oiſian mac Fhinn 

Bhi leam, mar an linn Mhic Nuath! + 
Ach tha m'anam fein na thannas Citi” 
S e leum na aonar ſa chuan atmhor, 

| A taome* 
* Og-Gbell, the ſon of Gaul and Evirchoma. | 


+ This probably alludes to an expedition of Gaul and Oſſian cele- 
brated in the poem of Lathmon, tranſlated by Mr M*Pherſon, 


48 Trio GHVILL, 
A' taoma? mile tonn air eilean air chrith, 
8 4 marcachd a ris an cobhan na gavithe. 
Bhuail mac Morn” an t ath-bheum fgeith e, 
(Cha Þ' ionan a hèꝭigh is an trifa,) ) 
Chliſg an I, is dhuiſg a cathan; 
+ Dhildaich Goll, 's lann athar adealra'. 
Gach taobh dheth tha daoine gan ſgatha 
Mar dr-bharrach an deire nd fAſaich'; 
An airm liombai' ſan raon air an ſgapa, 
*S coin na h ealtuinn ri gàire. 


t A Mhala-mhin, nach fac thu fein 
Sgaoth eunlaith air ſteuda' ſaile, | 
| A” 

** Of all the nations of the world, ſays lian, the Czltz are the 
foremoſt to encounter dangers. In this they are encouraged by thoſe 
ſongs that are compoſed in honour of thoſe who fall bravely in battle. 
They reckon it ſuch a difgrace to fly, that often they will not ſtep 
out of a houſe juſt falling, or on fire. Many of them will not remove 
even from the flowing of the ſea, but ruſh armed againſt the fury of 
the waves, brandiſhing their [words and ſpears, as if they could terrify 
or wound the billows.” Avigoxav Kc. AKlian. I. xii. 3. 

+ al. Bhuail iad mar thein-adhair thun trigha. 

+ This paſſage occurs in ſome editions in the following form. 
Mar thonn gailbheach geal 
Ri ſlios muice moire, 
- Tra bhios coin le geilt ga cuartach* 
| 'S$ a bolg ban air uachdar alle; 
B' amhuil a ſheas na floigh, 
Le geilt ro chorag Ghuill, 


TIQMNA GHUILL. 

| A' cuartacha muice moire, 

'S na cuanta ddbhidh a. ganraich ? 
Nach fac thu bolg ban an eiſg 


(Mar ſhiuil air an ſeide?) n uachdar, 


'S na h eoin air na tonna' fad as, 
Ri ſgairteachd le geilt is fuathas ? 
—P'amhuil fin eagal na Freoine, 
'S an geilt ro* chdrag Ghuill. 


Ach dh'fhàs mac Morna fann, 
8 e ri crann a' leigeil a thaic; 
Ceud corran na thaobh an ths, 
Is fhuil air magh a ſgeithe * 
—Ach's dealan bais a chlaidhe ; 


'S tha crith air anam na Freoine. 


Ach com', a ſhiol gun iochd, 


Am bhei! ur lamb ri lic ghailbhich? 


An ann a ſgaoileadh ur cliu * 
Gus na linnte dhiiſgeas ſan oran ? 
Ach an cliu do ſheachdar a h iomain 


An caradh aon fhir 's e na onrachd * 7 


f 8 


+ Highlands, 


49 


| Bhuail 


In ancient times pillars of ſtone were frequently erected by the 
conquerors in the field of battle, in order to commemorate their 


victory. Many of theſe obeliſks are ſlill to be ſeen in all parts of the 


— 
— 


— P ee A TERRETEREIIINES 


_ 
D Yrs 4 
— e 


50 TIOMNA GHUILL: 

—Bhuail i iafaid an laoich, 

Dh'aom e air a ſgeith umha, 

Alluidh : 's a naimh ga threigſinn, 

* Mar iolair reubta le dealan na hodiche. 
8 truagh nach b' fhios do na laoich, 

Toma-ghaoth nan cath ! do chor; 

Cho n eiſdemid + ceol no clir, 

'S mac Morna bhi 'n ſas teann. 

Cha chaidle' + mac-an-Luin na thruaill, 

8 cha bhiodh ſleagh Fhinn gun luadh air Ar: 


8 ni 


* ol. Mar iolair leont' air carraig nan cnoc, 
'S a ſgiath air a lot le dealan na h viche, 
'4 al. Oigh no bird. | 
* The ſword of Fingal had this name from Luno, a ſmith of 
Lochlin, who had likewiſe fabricated arms for ſome more of the Fin- 
galian heroes. Offian in return tranſmitted his name to poſterity in 
a poem compoſed on the ſubje&, and known by the title of / An Cabba/ 
« The ſmith.” Some fragments of this piece which ſtill remain are 
very characteriſtical of the manners of the times, In the ſollowing 
lines, the poet deſcribes their joy on receiving theſe implements of 
war, and mentions the different names or epithets given to their re- 
ſpeRive ſwords; ſuch as © the ſon of Luno 45 te the flame of the 
Druids; ** the raven, or bird of prey; &c. 
*'S b' aighireach ſinn an dara mhaireach 
Ann an ceardaich Loin ice Liomhain ! 
Gum bu mhaith ar n ur-chloidhean 
'S ar deagh ſhleaghan fada righne. 
B' e mac an Loin lann mhic Cu' ill, 
Nach d' fhag fuigheall riabh dh' fheoil daoine; 
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8 ni 'm b'ioghna bho m'righ, ge moſgla', 
« Bhuail tannas no oſag an ſgiath ud !” 


Com nach d' ath-bhuail thu do ſhleagh, 
A Mhorna nan ciabh aoſda ? 
Com nach d'aom thu gu m' aiſling fein, 
« Oifiain, eirich, s Goll na aonar.” 
Ach bha t imeachd gu I na freoine, 
Shil fraſan o d' dheoir air na fleibhte, 4 
Bha crith air gach innis ro d' ſgairt, 
Lan broin is do mhac gun eiridh. 


#5 n * 
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B hriſt fair' air mona nan ſruth, 
Threig aiſling na mna caoin 5 
Chaiſd i ri caithream na ſeilg, 
B' ioghna nach cual i a gaol, 
San 10, bho thulachaibh nan dos, 
Dh' èiſd i a caoi fein; 
Is an-moch ſheall i air lear, 
Bronach, 's gun long a. leum. 
| G 2 


= OO EEE — OY 


| 

Ciod ; 

Gu 'm bi 'n Drui'lannach lann Oſcair, : 

'S gum bi Choſgarach lann Chaoilte, | | 

Gum bi 'n Liomhanach lann Dhiarmaid, j 

B' iomad fear fiadhaich a mharbh i. | 
'S agam fein bha Gearr-nan-calan, 

Bu gharg farum n am nan garbh-chath. 


52 > TIOMNA \/GHUILL, 


Ciod ſo chum thu, Shraidh, 
Seach càch an I na freoine? 
Miſe dubhach air aoma chreag, 
8 mac-thallaldh a freagairt dom' chopa. 
Nach feuda tu pilleadh a nis 
Ge d' thigeadh ort Unra cuain, 
Is t uigh bhiri leanabh do ghaoil ' 
A thaomas leam oſna gu cruaidh.. 
'S truagh nach cluinne' tu ghaoil, 
Fuaim bhriſteach t ainme 
O bheul Oguill, gu d' ghreaſad: 
Ach 's eagal leam fein nach pill thu. 


Chunnas aiſling an raoir: 
Bha gach neach air an raon ach Goll; ; 
Tamul as, is a thaice r'a ſhleagh, f | 
Bha n' laoch na fheaſamh air aona-chois. 
Bha chas eile na ceo ofas 
A charuich gach oiteag a fheideadh. 
Chaidh mi fein an coail mo ghaoil, 
Ach ſheid oſag o'n aonach uam e. 
Ach uam aiſlinge geilt, 
Pillidh tu, Ri Strumhoin; 
8 do cheann mar dg-ghnuis na greine, 
$i'g eiridh air Crom lia · nan taibhſe ; 


Far 
. ®” Crom-ſolia, Places of worſhip among the Druids were called 


crom'lia, 


DAN AN DEIRG. 
Far an crithich ſan dich” an t aineal, 


'S na tannais a ſgairteachd gach taobh dheth: 


Ach theich iad ro aiteal na maidne, 
8 ghabh eſan le bhata gu gluaſad. 


Is amhluidh chi mi thu ghaoil; 
Nach e ſud aogus do bharca ? 
A fiuil mar chobhar nan creag 


No mar ſhneachd' air bharraibh na faſach. 


Am barca ta ann no ceo? 
Do m' ſhuil- ſa cha leir le bron z 
Is i barca mo ghaoil ata ann, 
A' leum thar {aile na deann. 
Oiche, na falaich a ſhiuil, 
Na ſgaoil do ſgiath air mo run 
Greaſam ſan ſgoth fo na dhail, 
Ro cheo na hiargaile tla. 


Dh' imich i,—'s barca cha d' fhuair, 
Bha 'n ceo luaineach le taibhſe, 
A chleachd ſeoladh air lear o ſhean, 
'S a lean an abhaiſt a b' aoibhinn. 


—Tha 


crom'lia, or crom'lachd, from the bowing of the worſhippers, and 


and were ſuppoſed to be guarded by ſpirits. 
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54 TIOMNA GHUILL, 

— Tha ſgoth na mna ag imeachd 

Gu camus innis na Freoine ; - | 

Tha chaol-ghealach tro' neula balbha, 
Cul chrann, air farr-bheinn a' ſeoladjl 


Is reulta ro ſhrachda nan nial 


Dubh-ſgiathach air aghaidh na h diche, - 
A leumnaich o nial gu nial, 

'S mar thannas, gu dian ' treigſinn. 
Dhearc a bhean na'n dearſa caol | 

Air aogus aluinn a mic, | 

'S i ga fhagail na coite chaoil 3 

* « Oig mo ghaoil bi n ſo gun fhios.” 


Mar cholum an carraig na h Ulacha, 


8 i ſolar dhearca da h al beag, | 
'S a' pilltin gu tric, gun am blaſad i fein +, 


Tra dh' eireas an t ſeabhag na ſmuainte; 


B' amhuil a phill tri uaire n Aoibhir, 

'S a hanam mar thuinn air a luaſga” 

Bho bhàir gu bair, 's an doinionn a ſeide', 

+ Tra chual i guth bròin o gheig na tragha. | 
q « Tha 

* 2. larram t athair ri taobh na tuinn fo. & 1 

E Away they fly 

Affectionate and, undeſiring, bear 


The moſl delicious morſel to their young. 
| ; Taroms0N's Spring, 973. 


+ © Chluinn mi guth broin air uchd an ailidh,” 
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66 Tha miſe, lamh threun nan cath, 

A' ſeargadh air traigh am aonar, 

Gun fhios aig Oiſian no Fionn air, 

Mur dean ſoillſe nan ſpeur dhoibh innſeꝰ. 
Innſibh, a reulta ruiteach! 

Do theach nan laoch mar thuit mi fein; | 

Is innfibh a thaibhſe nan fion 

Mo ſgeul- ſa do Ri na Feinn'. 

Innſibh gu bheil m' anam fo leon 

An I freoin, gun ibh gun ith, 

Ach ſaàile gorm re 1> is 1a; 

Na faigheadh mo ghradh air fios ! 

An' cein biodh. imeachd ur ſgiath, 

Gun fharum gun fhiamh dol ſeach ; 

Na cluinneadh mo ghaol ur guth, 

Mu nn ſiubhail lionn-dubh air a h inntin, 

An cein a ris biodh ur rathad, . 

'S biodh aiſling mo mhnatha-ſa aoibhinn. 

— Tha mhadain, a ghaoil, fad as, 

Gabh fois le caidre' do naoidhein. 

Am fuaim a chaochain, am faoin-ghleann eilde, 

Biodh t ailing aoibhinn Aoibhir-chaomba.” | 5 
, Barhari ki quos dixi (ſcil. Celts) 8 et eſſe deos, et 

noſtri euram gerere, et preſignificare, ſutura, magna ex parte, per 

inſomnia et ella,” . Zlian. I. 2. e. 35 


1 


55 . TIOMNA GHUILL, 

« 8 an faoil, thu gur fois domh fein, 
Is Goll am pein air aſcain trigha ? 
Mo chridhe cha choſail ri carraig, 


Cha robh mPathair o Ina Freoine *. - 
Ach c' ait am faigh mi furtachd do m' ghaol ? 
Is eumhainn leam ſgeula Chas-du-conghlais. 


Sgeula Chas-du-conghlais, 
Tra bha mi dg an glacaibh m' athar, 
Bha ar ſiubhal aon latha 's na cuantaibh ; 
Sheid an doinionn ſinn gu carraig, 


* (Bha Criſoluis mar ruinn fan uair fin) 
„ Tri 
* 7 freoine was conſidered as a very inhoſpitable place. The fol- 
lowing lines from Dan an f bir chlavin give it the ſame character that it 
. | 
I fin alluidh na Freoine, 7 
Le d' thiubh-cheo buan 's le d' ua bhẽiſtean; 
A thir nam pian, gun mhiadh gun bhaigh, 
Dol ad dhail be ſud mo dheiſinn. | | 
Theſe are ſome of the properties of the Celtic hell, as deſcribed in 
the Hiftory of the Druids, Since that was publiſhed, I have met with 
the following lines in an old M. 8. and as they tend to illuſtrate the 
notions which our Celtic anceſtors had of a place of torment, I inſert 
them here. | | 
8 mairg a roghnuicheas Ifrion fhuar, 
'S gur i uaimh nan driobhunn geur; * perhaps droighionp, 
1 beag orm Ifrinn fhuar fhliuch, rage 
Atte bith · bhuan is ſearbh deoch. 
4. Chaidh ar curach a bhriſte na bhruanach. 
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Tri chrainn ghlaſa gun duilleach, 

Bha 'n ſin air bharr tuinne gan luaſga'; 

Mu 'n cois bha fis nan dearg-dhearcag, 

Cha d' rinn m' athair am blaſa ge d' bhuain e.“ 

« A Chriſoluis, tha t fheum-ſa mor, 

A mzireach foghnui? dhomhſa m' aonach.” 
Thainig madain 's am feaſgar mu ſcach, 

Ach b' i charraig ar teach an ednuidk. 

Curach do bharrach nan crann, 

Dheilbh m' athair, is b'fhann a chdra. 

| —# A Chridhe *n t ſoluis, caidleam fein, 

+ Tra thig am fe biodh ſibhs' a' gluaſad.” 


Gun mo ghaol ni 'n gluaiſcam ein y 
Gun fhios domh an d'eug t anam? 
Com nach d' ith thu ſubhan an Fhaſaich ? 
Gabh, a ghraidb, o na ciocha ſo bainne. 


+. HK | Rinn 


Een ſo a gentle pair, 
By fortune ſunk, but form'd of generous mould, 
And charm'd with cares beyond the vulgac breaſt, 
In ſome lone cot, amid the diſtant woods, 
Suſtain'd alone by providential Hzav'n ; 
Oft, as they weeping eye their infant-train, 
Check their own appetites, and give them all. 
Tuonsox 's Spring, 676. 
F al. An cgin ga aimſir mo dhꝭſgaidh. 
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whoſe ſpouſe was called Aine. it begins thus: 


58 TIOMNA GHUTLL. 

Rinn e mar dh iarr i, s phill aldghz 
Thuit a ghaoth 's bu dlü Idronlo. 
Bu tric a luadh air ſgeula mo ghràidh; 
Tra thàramaid aig uaigh Chri-ſoillſe. 

Aoibhir-chaomha, na gndiſe th, 
Thigeadh do mhathair gu d' chuimhne, 
Ma tharlas duit fein 's do d' leannan, 
Mac ſamhuil e ſo do ghàbhadh. 

Is amhuil; is bheiream mar ioc-ſhlaint, 
* Bainne mo chiocha do m' ghaol, 


Foghnai' fin da a nochd, 
8 bidh fin ſocair air tràigh am màireach. 
Imichs' a gheug Aillidh, 


Gu d' thràigh mwn daifg an t ſoillſe; 
Imich ad ſgoth le d' leanabh a t uchd, 
Com an tuit e mar mhaoth-bhlàthan 
Air a ſgatha' le fleagh gun iochd 

: An 

* The following reply to the tender offer of Evirchoma is gene- 
rally repeated here; but as it does not correſpond with the fentiments 
that follow, I have omitted it in the text; 

„ Comhairle ninz a noir no niar, 
Cha ghabh is cha do ghabh mi clabh.” 

Here likewiſe, or a little lower, another long paſſage occurs in 
many editions, but which is fuppofed to refer to ſome other Gaul 
A righbhin is binne ceol | 
Gla uis gu malda 's na gabh bron, & c. 
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An laimh laoich gun fliochd gun chairdeas ? 


Thuit e 's a cheann fo. bhruaidlein ; 


Le cheileir cruadail tha'n laoch ag imeachd.. 


—Imich, 's fag miſe n I-freoine, 
'S mi leonta mar chladach gun chaochan 


Mar luibh a ſcarga ro ghaoith gheamhraidh, 


Nach tog a ceann le grein a cheituin, 
Thugadh na Trein'ir-mi gu'n talamh ; 

Ach thainig ſmal air mo chliu-ſa | 

Fo in chrann fo caireadh iad m' uaigh, 

Chin coigreach o ſtuaidh an t sail i; 

Crathaidh e cheann is e g acain, 

1 Faic far an d' eug Mac-Morna !” 


'S eugaidh miſe le m' ghaol 
Caidleam ri thaobh fo'n fheur 
Bidh ar leaba ſa bhàs co-ionan, 
'S ar taibhs' an co-imeachd nan ſpeur. 
Chi oighean ar ceuma fan diche, 
(% Nach aoibhneach (their iad) a charaid l- 
Tha dithis nan cadal fan ar fo. 

Ach ciod ſo 'n guth am chluais ? 
Guth Og uill, 's e truagh gun fhurtachd ; 
Tha m' anam fein a' moſgla 
8 a' ploſgail gun chlos am innibh. 

H 2 
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60% ww TIOMNA GHUILL.. 
1s com an eirich anam Ghuill; 9 
Com an cluinntear acain ghoirt; | 
An guil mo athair a mhac, | 
8 an eol da acain mathar 8 | ; ] . 
Air leam gu bhell t anam a leum; 5 | 
Giulaineam fein thu thun ar mic ; 
S ea- trom an t uallach mo ghradb, 
Faigheam am laimh do log.” 


Ghiulain i 'in laoch gus a ſgoth, 
8 fad na h diche chothaich ri ſteudaibh; _ 
Chunnaic gach reul a treiſe ga fagail, 
Fhuair a mhadainn gun'chail *mar neul 1. 
Air an diche fin 's mis air an raon, 
\ Thainig gu m' chadal an t aos-Mhorna z 
Bha thaice ri luirg air chrith, 
Is aghaidh ſnitheach ro bhronach. 
5 Gach 
* The ancient Galic poets are blamed for drawing ſo many of 
their compariſons from clouds and miſts. But this will appear ex- 
tremely natural, if we confider that they lived in a mountainoug 
country, where clouds and miſts were (ng age before their eyes; 
I and likewiſe that they looked upon theſe clouds as the manſion and 
_—= boy of thelr departed” friends, This laſt circumſtance could not 
x OY Ito fie their attention upon them almoſt perpetually.— There goes 
| wont = the chariot of my father ; | there the car of my friend. 
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Gach clais na ghnuis bha lan, 

Le ſruthan anrach na haoiſe; Ly 

Tri uaire ſheall e thar lear, © © © * 

Tri uaire bha acain caointeach. 7 
. « An cadal do charaid mhic Morna, * 


San am bu choir dha diſga' 2” © 
| Thainig ofag, na cuibhlidh, fa phreas, 
Dhulſg i coileach an fhraoich, 
Le tuireꝰ glaoidh thog e cheann ; 
O'm chadal chliſg mi fein, | 
Is chunnas Morna na neul gam nagen. 
Leanas thar muir a cheum, 
Is fhuaras an ſge' na h innſe n ſgoth. 
An taice r'a taobh bha ceann mo Ghuill, 
Ri taobh uilne bha ſgiath nan cath; 
Thar a bile bha chreuchd mu leith, 
'S i dearg-ſhruthadh mu chnapa-ſtarra . 
Thogas a chlogaid ; chunnas a . 
Na n anra fiar am fallas.— | 
Dh' eirich mo bhuirich fin; 
'S thog eſan air eigin a ſhuil; 
Thaini' 'n t eug, mar ſmal na greine; | 
| . cha leir dhuit t Ofcar ! er” 
| l Tha 
* The 1 of the ancient C | OI to 
Dion Caſſius, * 3 ball of braſs faltened the lower end af the ſpear in 


order to terrify the enemy with he noiſe of it when ſhaken,” Diow 
Gafſius apud * bil. lib. 
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52 TIOMNA GHUILL, 
Tha ailleachd Agibhir-chaomba fo ſmial, - 

8 barr ſleagh aig a mac gun ſmuairean, 

B' fhann a guth; bu tearc a ràite, 

Thogas fein le m' laimh a ſuas i: 

Ach leag i mo bhos air ceann a mic, 

'S ahacain gu tric ag eiridh. 


A leinibh chaoimh, is diombain tfhuran, 
Do mhathair tuille cha 'n eirich! 
Biom fein duit am dhearbh-athair, 
Ach ni 'm mairrionn an Aoibhir-aluinn 1 ba 
Ach ciod mu bheil m' anam co meat? 
Theirge mo dheoir nan tuirinn gach anra, 


Raineas talla nan cds-ſhruth 1 
Tala dubhach lan ciſlean, | 
Gun fhonn baird, gun chrujt chiuil,. 
Ach fuaim duillich a dhdiſg an treun-ghaoth, 
Laidh an jolair ul bary an teach, 
Shonraich i cla-nead dhi fein; 
66 Co dhireas a mullach, no dh fhdgras, | 
M' eoin rioch nan leabaidh ſheimh?” 


Crabaidh 


A Evirallin, daughter of Branno, King of Lego in Ireland, was 
the ſpouſe of Oſſian. ENG ec Peganing 
unn; 144m; ging 


* * 3 . 


TIOMNA GHUILL, 63 


Cribaidh fo 'n dorus am minnean, 

8 e ga faicinn air binnean na carraige. 
Tha Cos-ulla” na luidh air an ftairſaich, 
'S e farum Ghuill at' ann, tha e m barail, 
8 le aiteas tha dheoir a treigſinn. 

Ach tha thuireadh a“ pille (s e luidhe”) 
Cho 'n fhaic e ach mac na h eilde. 


Ach co dh' innſcas airſneal na Feinne, 

8 iad mall a' tearna* mar cheathach, 

Tra bhios fhaileas, ri am na frois, 

A' gluaſad air faiche na luachrach. 

Ioſal chi iad cliar nan cath, 

8 an deoir a' file” mar bhainne na hailbhinn. 


Leig Fionn a thaice ri giuthas aoſdꝰ 
(A leag a ghaoth) aig ceann mhic Morna; 
Na dhuala' lia bha dheoir am falach, * 
Is ula geal an ſranna na sine. 
Mar chaaidh Fionn Mac Morna. 
'S a laoich feara na Feinne, 
N & thig thu miſe leam fein am avis ? 


Molliſſima corda 
Humano generi dare ſe Natura fatetur, 


Quz lachrymas dedit, hæc noſtri pars optima ſenſus. 
N Jov. Sat. 15. 


* 


— 


FKKNKAN . » 


1 


64 TIOMNA, GHUILL» 
Tuille nach cluinn mi teigheach, 
Na farum do ſgeith air an raon? 
Nach ſoillſich tuille do chlaidhe? 
Le m faigheamar buaidh na larach. 
Nach marcaich fan ts ine do long; 


'S nach cluinnear leam fonn do ramhach? 


Tra thuirleas m' anam an ceo, 

Tra dh' aomas neol air mo chiabh, 

Nach cluinn mi o mhacain nam fonn, 

« Sud air lear long Mhic Morna 2” 
Fonn nan dighean is guth nam bard, 

Gu brith cha in eirich ad chdail; 

Cha 'n fhaic na ſleibhte do bhratach, 


Cha cluinnear t acain not dran. 


Cha 'n 'eil imeachd &6 chan. air ao klin, 


Tha iad fiar aig tfhardaich, brönach; 
Tha damh na cròic air an fhaiche; 


Cha n fhiu leo fhaicinn, 's nach beo thu. 


Och! a ld-choin dh' imich an lach, 


Cha chluinn ſibh ſan aonach a ghuth : 
An ſo tha chadal, gun ſealg air uigh, 
'S beum-ſgeith, a Ghuill, cha dùiſg thu. 


Ciod 


TIOMNA GHUILL Gs 


Ciod e ſpionnadh an lagich ? | 
Ge d' ſgaoil e mar dhuilleach an cat; 
An diugh ge treun air an raon, 0 
Bheir an daol am maàireach buaidh air. 


Com”, a dheora, ghuidh thy dhuit fein 
Treiſe Ghuill na Ede ſtàilinn? 5 
Tra dhealruich e mar eith an gath-greine, 
'S gearr ge haoibhinn a dhearſa ! 

Mar neul ruiteach rt an lagigh, 

Chi 'n ſealgair, 's an dich' a' taaſga; 
8 Aluinn a dhreach mar bhagh' na frais! 
Sheall e, 's cha 'n fhaic e aqgus, 

Luath mar fhirein an adhair, 

'S an ioma-ghaoth na platha fo ſgiathaibh, 
Shiubhail an dreach ailidh, _ 

'S na dite tha 'n oeathach gciar-dhu, 

Tuille ni mairrionn do Gholl; 

Ach mairridh e m fonn nan tend 
Ni hamhuil is ceo air an fhroig 

Cliu treiſe nan treun-lagch, 


Cairibh, a chlanna nan teud, 
Leaha Ghuill 's-a-dheo-greine la nis; 


* 


* * 4a 
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Is geugan 0s aird gafyhile > | 
Fo ſgèi na daraig is guirme m_ oo an (4; 


6 TioMNA cnvitt, 
Far am faicear innis o thein | t 9 5051 


Is Iuaithe fas, s is büaine dretieh, | 
A bhruchdas a duilleach air anail na a fi | 
'S an fabn tan cuairt di ſeargta. | 
A duilleach o iomall na tire, © 


Chitedr le eoin an tſamlraich; 4 


Is luidhidh gach eun mar a thig 

Air barraibh na geige ura. 

Cluinnidh Goll an ceilear na che 

'S oighean a' ſeinn air Abibhir-chaomha? 
'S gus an caochail gach ni dhiu ſo, „ge 
Cha ſgarar ur cuimhne bho chèile. 

—Gus ati crion gu luaithre a chlach, 


s an ſearg as le hadls'a gheug A 


Gus an ſguir na ſruthiain a ruith, 


8 an dèagh mathair-uifge nan feibhitean x 


Di 7 


Gus'an caillear an dilinn aois 
Gach filidh, 's dan is aobhat geil. 


: Cha'n fheoruich an taineal . Co mac Moria? 


No Cia i cdnuidh Ghaill nan Hd-chon * 2 


# He xoxxvE, &ci [7 14444 0 | 14 , , 


When on tlie 3 TO des 
+ + The cuckow ſings and cheers the hill and dale. 
Hzs10D, Oper. et Dies. I. 2. 100. 
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